Světová literatura v 1. polovině 19. století
Cíle 
• Zdůraznění vztahu člověka k člověku a k okolnímu světu. Seznámení se s 19. stoletím jako s dobou, která postavila člověka ve vztahu k okolnímu světu i k sobě samému na novou úroveň. Chápání umění a literatury jako klíče k pochopení mnohých vazeb a vztahů (19. století zrelativizovalo víru v poznatelnost světa).

• Pochopení nového smyslu literatury, která se v mnohem větší míře propojila s běžným každodenním životem (nový smysl literatury vyplynul z kontrastu mezi racionalismem a potřebou duchovních hodnot). Popsání nového sociálního rozvržení společnosti, která předznamenala definitivní konec feudalismu.

• Porovnání charakteru umění s předchozími epochami (19. století dalo umění novou platformu – institucionalizaci umění).

• Odhalení spojitosti mezi národně obrozeneckým zápasem a kulturně-literárním vývojem. Poznání, že prostřednictvím literatury se uplatňuje pojem svoboda, který nabývá osobního (individuálního) charakteru.

• Pochopení významu diferenciace umělecké literatury v národní literaturu a důležitosti národních hnutí. Rozlišení vlastenectví od nacionalismu, pozitivních národních tendencí a negativních nacionálních trendů. 

Očekávané výstupy 
Žák

• vystihne podstatné rysy světové literatury 1. poloviny 19. století, především uměleckého směru romantismu;
• porovná nové umělecké tendence s uměleckými směry předcházejících epoch; 
• posuzuje vliv společensko-politických změn na charakter literatury a zároveň chápe vliv literatury na společenské dění;
• porovná projevy romantismu v jednotlivých národních literaturách;
• charakterizuje přínos jednotlivých představitelů světové literatury 1. poloviny 19. století pro vývoj literatury a literárního myšlení;
• identifikuje na konkrétních textech znaky nových nebo nově často využívaných literárních útvarů; 

• popíše motivy romantických literárních děl a osobnostní rysy romantického hrdiny;
• interpretuje konkrétní literární díla se znalostí literárněvědné terminologie, analyzuje jednotlivé složky struktury literárního díla;
• porovná jednotlivá literární díla a analyzuje zvláštnosti autorského stylu;
• objasní rozdíly mezi fikčním a reálným světem a vysvětlí, jakým způsobem se reálný svět promítá do literárního textu;
• uvádí příklady toho, jaký vliv může mít svět fikce na myšlení a jednání reálných lidí;
• na konkrétních příkladech popíše specifické prostředky básnického jazyka a objasní jejich funkci v textu;
• vnímá odlišnosti v chápání a interpretaci konkrétních děl v odlišném historickém kontextu (doba vzniku a např. současnost);
• tvořivě využívá informací z rozmanitých zdrojů, kriticky je třídí a vyhodnocuje;
• při řešení úkolů skupinové práce kooperuje s ostatními spolužáky, vede konstruktivní dialog, respektuje názory druhých;
• obhajuje své názory, vhodně argumentuje;
• výsledky svých zjištění veřejně prezentuje.
Průřezová témata 
OSV – umění obecně a umělecká literatura speciálně jako zdroj odpovědí na otázky, které před člověkem v průběhu života vyvstávají, jako způsob, jak nalézt východisko z osobních a mezilidských krizí, jako zdroj osobního růstu; vědomí rozmanitých projevů kultury a respekt k nim, utváření hodnotových žebříčků, rozlišování mezi dobrem a zlem; typologie literárních postav a analýza jejich osobnosti; důraz na cit, vášeň a vzdor proti rozumu v romantismu, důraz na svobodu jednotlivce; zásady týmové práce, schopnost prezentace výsledků své práce, nezbytnost rozvoje komunikačních dovedností;
VMEGS – umění a umělecká literatura jako zdroj poučení o kulturních rozdílech jako způsobu obohacení života, rozvíjení duchovních a etických hodnot; vnímání, respekt a ochrana hodnot světového a evropského kulturního dědictví; historické kořeny rozvojové spolupráce: kolonialismus, národně osvobozenecká hnutí 1. poloviny 19. století, válečné konflikty a strádání vyvolané jejich důsledky (drancování, hlad, …); významní Evropané a jejich vliv na českou politiku, vědu a kulturu;
MKV – literatura 1. poloviny 19. století jako zdroj poznání a pochopení kulturních diferencí; získávání přehledu o sociokulturním prostředí jiných jazykových oblastí jako prostředek získávání představy o postavení národů a národnostních menšin, pochopení příčin etnické, náboženské a jiné nesnášenlivosti jako možného zdroje mezinárodního napětí;
EVR – odvrácená strana vědecko-technického pokroku v období průmyslové revoluce (drancující vztah k přírodě, vyčerpávání přírodních zdrojů, vytváření umělých jedovatých látek, znečištění všech složek životního prostředí); vliv nelidské dřiny a jedovatých látek vznikajících při průmyslové výrobě na lidské zdraví; nereálnost romantického pojetí přírody, chápání přírody jako místa relaxace a odpočinku;
MV – tisk jako prostředek masové komunikace 1. poloviny 19. století a jeho úloha v období revolučních zvratů; významná centra duchovního rozvoje (studentské kroužky, salony, redakce novin, časopisů, nakladatelství); literární díla jako nositelé dobových ideálů a prostředky ovlivňující myšlení čtenářů s možností masového působení.
Mezipředmětové vztahy 
ČJ – obohacování slovní zásoby o nové pojmy;
CJ – etymologie přejatých odborných pojmů nejen z literární teorie, ale i politologie, historie apod., pravidla výslovnosti vlastních jmen cizího původu, jazyková vybavenost jako předpoklad studia děl zahraničních autorů v originálu, srovnání různých překladů do češtiny s originálem;
ZSV – znaky myšlenkových směrů a proudů vznikajících a rozvíjejících se v 1. polovině 19. století, přechod k moderní společnosti, pojetí svobody, etický rozměr průmyslové revoluce, rozbor osobností významných autorů i hrdinů jejich děl;
Z – literární díla jako zdroj poučení o reáliích jiných zemí;
D – revoluční události 1. poloviny 19. století, napoleonské války, národně osvobozenecká hnutí, formování novodobých národů, úloha osobnosti v dějinách, průmyslová revoluce, různé způsoby uchopení historické látky v literárním díle;
M, Fy, Bi, Ch – vědecko-technický rozvoj v 1. polovině 19. století, nové technologické postupy, počátky vědecko-fantastické literatury, předvídání důsledků vědecko-technického rozvoje a varování před nimi;
Inf – umělecká literatura a publicistika jako zdroj poučení a prostředek šíření informací

VV – významní představitelé romantismu ve výtvarném umění a jejich stěžejní díla, historizující slohy v architektuře, knižní ilustrace;
HV – významní představitelé romantismu v hudbě a jejich stěžejní díla, zájem o lidovou píseň.
Dobové souvislosti 8–11
7 O

Hlavním motivem ilustrace je touha člověka 19. století po rovnováze, klidu a spokojenosti, pocitu štěstí, životní harmonii. Člověk předchozích století tyto pocity také zakoušel, ale člověk 19. století je člověkem kontrastů, lépe řečeno člověkem uvědomujícím si kontrasty, které provázejí lidský život.

Výrazem této touhy se stala příroda, venkov a sepětí člověka s člověkem, naopak kontraproduktivně na tuto touhu působila městská aglomerace, civilizace a vědomí sociální nerovnosti.

Uskutečňovatelkou této touhy se stala především žena, která na sebe brala různé podoby (milenka, matka, hospodyně,…). Láska v 19. století nabyla psychologického rozměru; umělci, ale i obyčejní lidé ji hledali především v duši.

Texty

Motivace 

• Vnímání romantismu jako životního stylu, hledání východisek v současné době; využití prvku tajemna a napětí, odkazů na mystiku či exotiky k vyvolání zájmu o tuto epochu.
• Posun významu slova romantický. Připomenutí jakéhokoli romantického filmu, jenž byl v nedávné době uveden na televizní obrazovce – diskuze: Jaký dojem film zanechal, změnil u studentů nějak vnímání okolního světa? Čím je romantický? 
• Diskuze o vztahu umění a života: Jak dalece umění ovlivňuje život a jaký vliv má život na umění?
Stěžejní informace

• Pluralismus uměleckého směru – romantismus má mnoho projevů, často protichůdných. Romantikové se snažili o vytvoření univerzální kultury, výsledkem bylo zformování národních literatur s jejich specifiky. Rozdělení romantismu dle národních literatur můžeme chápat jako možnost specifikace, ale jde i o rozdělení vnitřní (např. i v realismu mluvíme o francouzském či anglickém realismu, ale jejich projevy jsou si v obou literaturách blízké, kdežto projevy romantismu se v jednotlivých národních literaturách liší).
• Romantismus je spojen především s evropskou kulturou (kolébka moderní evropské kultury a společnosti) a přes svou univerzálnost má národní charakter.

• Základní hodnoty romantismu: cit, individualita, duše.

• Romantismus můžeme považovat za jeden z prvních výrazů moderní doby. Konec 18. století a počátek 19. století znamenal pro světový vývoj zásadní zlom ve smýšlení. Změny té doby zásadním způsobem ovlivnily politický, hospodářský i kulturní vývoj; s VFR začíná moderní éra. První umělecký sloh vzniklý v této nové éře byl právě romantismus (klasicismus tu byl už dříve). Romantismus je prvním směrem, v němž je prvořadá estetika (ostatní směry vnášejí systém do historických jevů, společenských rysů, autoři vytvářejí spřízněné generace); romantik je především individualista, individualismus je příznačným rysem moderní doby.

Zajímavosti a dodatky

• Období první čtvrtiny 19. století je ve znamení císaře Napoleona Bonaparta; Napoleon měl své příznivce a odpůrce, neexistovalo žádné „mezi“. 
• Romantismus vstoupil do epochy napoleonských válek, je přímou reakcí na rozpor doby, která na jedné straně dávala pocit svobody, na druhé straně pocit útisku. 

• Vznik a rozmach národního hnutí a revolučního hnutí v různých částech Evropy. 
Otázky a úkoly

11 1
Proměna spočívala ve výrazně zesíleném, nacionálně podbarveném individualismu, v přechodu od rozumu k citům a touze „prožít si své“ i za cenu bolesti.

11 2
Např. Charles Maurice de Talleyrand-Périgord [šárl moris de toleran perigór] (1754–1838), franc. státník a diplomat, dokázal se udržet u moci v období revoluce, Napoleonovy vlády i restaurace; Joseph Fouché [žozef fušé] (1759–1820), franc. politik, ministr policie, podobně jako Talleyrand si dokázal udržet svůj politický vliv v protichůdných režimech, za Napoleona I. organizoval donašečský a represivní systém; Alexandr I. Pavlovič (1777–1825), od r. 1801 ruský car, vedl vojsko v bitvě u Slavkova, upevnil pozici Ruska na mezinárodní scéně; Pjotr Ivanovič Bagration (1765–1812), ruský šlechtic a generál, výrazná postava vlastenecké války (1812); Michail Illarionovič Kutuzov (1747–1813), ruský vojevůdce, tvůrce strategie obrany Moskvy, a další.
11 3

České osobnosti s výjimkou těch nejznámějších (Dobrovský, Palacký, případně Jungmann) nejsou v evropském kontextu českého národního obrození známé. 
Doporučená literatura

• Při práci s literaturou je vždy zajímavé sledovat a rozlišit český pohled na společensko-politický kontext vývoje 1. poloviny 19. století a pohled „z venku“. 
• Hrochova publikace (vyobrazena na s. 11) je zajímavá tím, jakou pozornost věnuje úloze lidského faktoru při formování národa, všímá si osobností, které „mluvily jménem národa“, a pokouší se je podat jako osobnosti z „masa a kostí“, nikoli jako postavy z jiného světa.

Dějiny zemí Koruny české II: Od nástupu osvícenství po naši dobu. Praha: Paseka, 1992.

Dějiny evropské civilizace II. Praha: Paseka, 1995.

VYKOUPIL, Libor. Slovník českých dějin. Brno: Julius Zirkus, 2000. 2., přeprac. a dopl. vyd.
Doprovodný aparát
8 úkol
Na časové přímce by neměl chybět Vídeňský kongres, revoluční události 20.–30. let ve Francii, Řecku, Polsku a Rusku, „vynález“ železnice, parní stroj, objevení betonu (kultura a styl bydlení) apod.
8 U Gerhard Schulz: Romantika: Dějiny a pojem

Gerhard Schulz (nar. 1928) – profesor na univerzitě v Melbourne, známý odborník na německou literaturu počátku 19. století. Jeho pohled na romantismus je zajímavý právě svou pluralitou vycházející z jistého relativismu. Spočívá v poznatku, že v kultuře a umění je téměř nemožné dospět k jednotné, jakkoli ohraničené definici.

8 odkaz
partaj – SSČ: ob. 1. nájemník; jeho rodina 2. polit. strana; SSJČ: 1. účastník jednání (před úřadem, u úřadu), strana 2. poněk. zast. nájemník; rodina nájemníka 3. často expr. politická strana; pozn. užitím výrazu se často naznačuje určité sektářství, tendenčnost, dogmatičnost
denuncovat – udávat, donášet, nařknout; v tomto případě ve významu „hanlivě označovat za zrádce“
9 O Obrazy týkající se VFR
Velmi známý obraz Svoboda vedoucí lid od Eugèna Delacroixe je inspirován revolučním kvasem roku 1830. I když v něm nezachycuje přímo události VFR, podařilo se mu mistrně vystihnout podstatu revoluce: je pro něj heroickým aktem v civilním rouše (autor nebyl zcela přesvědčen o dobrodiní demokracie, ale byl vášnivým stoupencem svobody – romantický protiklad). 
9 pozor

V 19. století se výrazně politicky angažovali např. Victor Hugo, Ľudovít Štúr, Karel Havlíček Borovský. Přímo do revolučních bojů se zbraní v ruce vstoupili např. Sándor Petőfi, Josef Václav Frič či Karel Sabina. 

9 žárovka

Různé definice pojmu svoboda

Svoboda – 1. možnost uplatnit svou vůli, volně se rozhodovat, projevovat, jednat apod.; volnost (v určité činnosti vůbec) 2 politická nezávislost, samostatnost, volnost (národa, státu) 3. volnost v pohybu, místě pobytu 4. stav toho, kdo ještě neuzavřel manželský sňatek nebo jej zrušil 5. stav bezstarostnosti, neomezení různými povinnostmi apod.; volnost v chování, ve společenském styku 6. zast. výsada, privilegium 7. zast. osvobození od něčeho, vymanění se z něčeho 8. zast. a nář. robotou nezatížené svobodné pole 9. volnost (oděvu ap.) 10. často v názvech časopisů, institucí aj.

Ze SSJČ (1989)
Svoboda (lat. Libertas, odtud fr. Liberté, angl. Liberty, pol. wolność, rus. svoboda) jest v základě svém pojem ethický, při všech rozličných smyslech, kterými slovo to bráno bývá, poněvadž se týká rozhodování a jednání. Moci náležeti jen sobě ve svých rozhodnutích, určovati jednání své z vlastních zásad, tedy bez nátlaku zevního, jest nejširší jaksi význam slova toho. Proto se žádá svoboda svědomí, svoboda náboženská, přesvědčení, myšlenky a slova. Individuální tento ráz svobody má však jeden důsledek, že čeho pro vlastní individuum vymáhám, přiznati musím i ostatním. Tzv. svoboda vůle byla i hájena i popírána podle různých stanovisek metafyzických a psychologických. Svoboda, která by znamenala bezzákonnost, byla by libovůlí; svoboda zákonem omezená, a to zákonem, který jest uznán od subjektu samého, subjektem samým sobě tedy uložen, jest svézákonná, autonomní. Já chtící jest omezeno já myslícím. Proto svoboda politická znamená autonomii, správu života sociálního podle zákonů, jež občané sami si dali. Svoboda psychická znamená býti prost depresse, abychom plně byli sebe mocni. Kant mluví o svobodě transcendentální. Argumentace jeho jest tato: v říši zjevů jest vše určeno příčinně, determinováno, proto zde nikdy svobody nezastaneme. Jest však nicméně něčím myslitelným a možným a jsoucnost její dlužno odkázati do říše věcí o sobě. Že skutečně v oboru mimozkušenostním existuje, toho zase zkušenostním dokladem jest mravnost. Svoboda bere se často též ve smyslu výsady.

Z Ottův slovník naučný, díl 24 (1906)
9 U O svobodě

Svoboda je takřka bezbřehý pojem (viz předchozí aktivita), který může mít nekonečné množství výkladů, a přesto se jeho význam točí kolem jediného problému. Při výkladu jednotlivých citátů by měl student prokázat schopnost domyslet myšlenku a aplikovat ji na obecných problémech člověka. Je možné klást dotazy směřující k autorům citátů.
.

9 dílo

restaurace – 1. hostinský podnik, zřízený pro veřejné stravování a občerstvení 2. uvedení zvláště staré poškozené umělecké památky do původního stavu, obnovení, obnova (renovace) 3. opětné zřízení, nastolení svrženého režimu, státního zřízení ap.

absolutismus – státní zřízení, forma vlády s neomezenou mocí panovníka, absolutní monarchie; přeneseně hovoříme o absolutismu v rodinných vztazích (absolutně – svrchovaně, suverénně, naprosto)
10 úkol

Přestože pád Napoleona Bonaparta paradoxně napomohl rozvoji evropského romantismu, nemůžeme chápat období po jeho pádu a s ním související upevnění absolutismu v řadě evropských zemí jako vzpruhu ideálů univerzalismu a svobodného ducha tak, jak jej chápal romantismus. Připomínáme, že romantismus vznikl jako opoziční reakce proti Napoleonovi, který prosazoval spíše klasicistický (empírový) vývoj budoucí kultury. K mapě viz následující popis.
10 O Mapa Evropy v letech 1815–1847

Mapa přináší pohled na evropský kontinent po skončení napoleonských válek. Ve Španělsku byla obnovena moc bourbonského rodu a k zemi opět připojeno Katalánsko, které roku 1812 anektovala napoleonská Francie. Francouzské státní hranice se vrátily do podoby z roku 1792. Sjednocením části Habsburského a severního Nizozemí vznikl jednotný nizozemský stát. Roku 1830 byla vyhlášena nezávislost Belgie, zaujímající převážnou část dřívějšího Habsburského Nizozemí. Menší část jmenovaného území – Lucembursko – byla povýšena na velkovévodství. Dánsko již v roce 1815 neovládalo Norské království, které roku 1814 vytvořilo unii se Švédskem (pokus Norů o vyhlášení úplné samostatnosti v tomtéž roce neskončil úspěšně). V Itálii došlo k obnově některých menších států (Parma, Modena, Toskánsko) včetně Církevního státu v čele s papežem i k obnovení moci savojské a bourbonské dynastie. Nebyla ovšem znovu obnovena Janovská republika, Milánské vévodství ani Benátská republika. Na většině území nedávno formálně zaniklé Svaté říše římské (1804) byl roku 1815 ustaven tzv. Německý spolek, tvořený 38 státy. Jeho součástí se staly mimo jiné též české a rakouské země, již zmíněné Lucembursko či např. Dány ovládané Holštýnsko. 
Carské ruské říši připadlo po napoleonských válkách polské území tvořící dříve tzv. Vévodství varšavské, později bylo Polsko pevně administrativně spojeno se zbytkem ruského státu. Samostatný stát tvořila v letech 1815–1846 tzv. Krakovská republika, ovšem pod společnou patronací Pruska, Ruska a habsburské říše. 

Vzniklo též samostatné Řecko, do té doby součást Osmanské říše. 

 

10 O Jacques Louis David: Napoleon Bonaparte při přechodu přes průsmyk sv. Bernarda, 

Jacques Louis David (1748–1825), francouzský klasicistní malíř, jehož Napoleon jmenoval svým dvorním malířem, také z toho důvodu strávil poslední léta svého života mimo Francii. Obraz zachycuje Napoleona při přechodu Alp během jeho italského tažení. Napoleon se přes průsmyk vracel z vyhrané bitvy u Marenga (1800), v níž přišel o přítele, generála Desaixe de Veygoux [deze de vegu] (1768–1800). 
Svatý Bernard z Menthonu (asi 923–1008) pocházel z italské šlechtické rodiny, navzdory rodičům se rozhodl pro duchovní dráhu, s pomocí sv. Mikuláše prchl z rodného zámku oknem. V průběhu svého duchovního působení zakládal školy a stavěl hospice pro poutníky; jeden z nejvýznamnějších hospiců postavil ve švýcarském kantonu Wallis v tamním průsmyku, který dnes nese jeho jméno. S Bernardovou pomocí zavedli ve švýcarských Alpách chov psů (bernardýnů). Za svou činnost byl Bernard po smrti svatořečen (asi 1120) a v roce 1923 prohlášen za patrona horolezců.

10 U Vladimír Neff: Filosofický slovník pro samouky neboli Antigorgias
Zajímavá Neffova práce populárně-naučného charakteru vznikala v době 2. světové války jako pokus o výklad dějin filozofie z pozice laika (ovšem poučenějšího než čtenář), který přednáší laikům a jehož znalosti světa filozofie se z velké části opírají o vlastní životní zkušenost. Výhodou slovníku je jeho vtipný jazyk a leckdy ironie, za níž se skrývá autorova životní moudrost. 

10 žárovka

Oba pojmy chápeme dnes podobně, jak jim rozuměl člověk 19. století, jen v rámci rozsahu pojmu národ zdůrazňujeme jiné stránky a pojem vlastenectví již tolik neakcentujeme. Oba pojmy jako by vybledly, například i tím, jak se v ústech politiků staly frázemi a nenaplněnými ideály poté, co hlavní cíl, totiž samostatnost národa, byl dosažen. 

Různé definice pojmu národ
Národ jest hromadný název příslušníkův jednoho plemene, majících společný původ, společný jazyk, společné mravy, zvyky, tra​dice, společnou literaturu i osvětu. Pojem slova národ posud není přesně vymezen ani ustálen, byváť někdy širší, někdy užší: v šir​ším smyslu mluvíme např. o národu slovan​ském jako celku, v užším smyslu pak o národu ruském, polském, českém atd. jakožto částech velikého národa slovanského. Podle toho definuje se pak národnost jakožto soubor znaků charakterisujících národ, z nichž na předním místě klade se jazyk jakožto známka nejzjevnější. Proto každý uvědomělý národ, který zápasí o svoji existenci a nechce se odnárodniti, hájí přede vším svého jazyka. Často užívá se slova národ i ve vý​znamu politickém, na př. „uherský národ“, ve kterémžto smyslu zahrnují se názvem tím všechny národy státu Uher. Název tento jest vlastně nesprávný a užívají ho rádi ti, kdož ve státě mnohonárodovém upírají jed​notlivým národnostem právo na samobytnou právní existenci, osobujíce právo takové jen národu panujícímu.

Z Ottův slovník naučný, díl 17 (1901)
V následující definici se objevuje ideologický podtext související s dobou vzniku encyklopedie.

Národ, historicky vzniklá pospolitost lidí, jež se zformovala na základě jazyko​vého, územního a hospodářského společenství, některých zvláštností charakteru a du​chovní kultury, specifická forma slo​žení a vývoje lidské společnosti, vznikající zákonitě s vytvořením kapitalisticky sociálně ekonomické formace. Funkce národa v historickém pro​cesu vývoje společnosti tkví ve spojování lidí až do úplného vítězství komunistického společenského řá​du pomocí národních svazků ve velká živo​taschopná a pevná společenství, v je​jichž rámci se mohou rozvíjet výrobní síly i výrobní vztahy, kultura i věda, celý společenský životní proces. Národní vztahy mají so​ciální charakter, což znamená, že v jednotě sociálně-ekonomické, společensko-politických a ideologických vztahů jsou určující vztahy sociálně-ekonomické. (…) Národní vztahy vznikají na etnickém základě, vytvořeném dřívějším vývojem, usnadňují vznik a konstituování novo​dobých národů, avšak rodové a plemenné vztahy nejsou nezbytným předpokla​dem národa; etnicky stejnorodé národy neexistují, mnoho národů se utvářelo nejen z různých etnických skupin, ale i z různých ras. Vývoj národních vztahů je rozhodujícím způsobem ovlivněn zá​jmy vládnoucích tříd, třídním bojem mezi buržoazií a feudální aristokracií, poz​ději mezi buržoazií a proletariátem. 

Z Malá československá encyklopedie (1986)
Národ – 1. novodobé, historicky vzniklé, pevné společenství lidí, spojených společnou řečí, územím, hospodářským životem a psychickým založením, projevujícím se ve společné kultuře 2. společenství lidí téhož jazyka spojené zpravidla územím 3. lid 4. expr. zájmová skupina lidí (např. železniční národ)
Ze SSJČ (1989)
11 autor
Profesor Miroslav Hroch (1932) je významný český historik působící na Univerzitě Karlově, zabývá se dějinami novověku. 

Další aktivity a studijní náměty

• Pojmy národ a vlastenectví je velmi jednoduché zneužít. Najděte případy takového zneužití v naší národní minulosti. Jak jsou tyto pojmy nejčastěji zneužívány v dnešní době?

• Porovnejte politický vývoj 1. a 2. poloviny 19. století. Vyjděte z mapy na s. 10. (upozornit především na změny po r. 1815, Vídeňský kongres, revoluční události v průběhu století, dějiny Pruska, Rakouska-Uherska, Itálie).
• Zmapujte ve svém regionu památky spojené s 19. stoletím. Uspořádejte fotografickou výstavu s popisem památky. Pokuste se zhodnotit její význam pro českou (československou, evropskou) kulturu. 
• Zasáhla nějaká světová (evropská) událost 1. poloviny 19. století do dějin vašeho regionu? Jak je tato událost prezentována v současné době, je její propagace dostatečná? (České země nehrály z hlediska politického významnou strategickou roli. Asi nejvíce událostí mohou uvést Středočeši – pražské dění, události týkající se obecně rakouské monarchie.); okolí Hradce Králové – prusko-rakouská válka, severovýchodní Čechy – přijetí polských revolučních uprchlíků, Zlínský kraj – Kroměřížský sněm, Olomoucký kraj – korunovace Františka Josefa, různé regiony – pozůstatky po přechodech armád apod. 

Romantismus 11–44
Texty

Motivace 
• Význam slova romantický v minulosti a dnes. 

• Rozlišení umění a kýče jako základní problém dnešního člověka (obecně neumíme rozeznat umění a kýč, umění a triviální umění; nekvalitní umění nás může oslovit pro daný okamžik, kdežto skutečné umění zůstává jako zážitek trvalejšího charakteru, má nadčasovou platnost).

• Připomenutí nejvýraznějších postav z literatury 1. poloviny 19. století (student by měl poznat, že se s těmito postavami setkává vlastně od dětství, je také možné ukázat, jak jednotlivé typy postav nabírají moderní podobu, např. najít romantické rysy v postavě Jacka Sparrowa (hl. postava série filmů Piráti z Karibiku, USA, 2003, 2006, 2007, režie Gore Verbinski; USA, 2011, režie Rob Marshall). 
Stěžejní informace

• Definice romantismu a romantického způsobu života (dle přehledu na s. 13).

• Specifika jednotlivých národních literatur v období romantismu. Konkrétní osobnosti v kontextu národních literatur.

• Význam lidové tvorby a lidové slovesnosti vůbec, nejen pro rozvoj kultury a pro zachování rázu národního jazyka, ale také jako inspiračního zdroje pro umělce.

Zajímavosti a dodatky

• Romantikové vycházeli z představy, že poezie (míněno umění všeobecně) je jedinou tvůrčí činností, která může vést k dosažení stavu nejvyššího poznání světa a života vůbec.

• Romantický návrat člověka k přírodě neznamená splynutí člověka s přírodou, ale tkví v obnovení rovnováhy mezi oběma entitami.

• Člověk má jedinou možnost, jak ve své „omezenosti“ nahlédnout do transcendentního světa, a to prostřednictvím snu.

Otázky a úkoly

13 1 

Studenti patrně romantické rysy najdou (v památkách doby renesance, ale také gotiky či baroka), což znamená, že je romantismus opravdu víc než umělecký styl, je to vyjádření lidské přirozenosti.
13 2 

Rozlišení mezi romantickou představou a kýčem, v němž řada romantických představ degeneruje.

13 3 

Mnoho spisovatelů a básníků se pokusilo vyjádřit ideje romantismu nejen svým uměleckým dílem, ale také teoreticky, např. Karel Sabina, Angličané William Godwin (1756–1836), Thomas de Quincey [kvinsi] (1785–1859), Američan Ralph Waldo Emerson [emrsn] (1803–1882), Němec Johann Joseph Görres [geres] (1776–1848).
16 1 

Chopinova hudba je blízká slovanské duši, skladatel čerpá z hudby polského národa (polonéza, mazurka), má výtečný smysl pro rytmus, jeho skladby jsou plné melancholie, zádumčivosti (má velmi blízko k baladě), zároveň však optimismu. 

16 2 
Náročný úkol, možná příprava počítačové prezentace. Vhodné jako skupinová práce. Úkol má rozvinout zájem o region a jeho památky.

16 3 

Náročný úkol, různé formy prezentace. Vhodné jako skupinová práce. Důraz na široký rozsah a bohatost romantismu v jeho uměleckých projevech. Aktivita má podpořit umělecké cítění studentů, cílem je spojovat v harmonickém smyslu různé druhy umění. Variace (jednodušší forma): Studenti si ve skupinách připraví ukázky jednoho druhu umění.
21 1

Starobylost, bohatá historie, centrum intelektuálního světa (univerzita v Jeně – 1558, univerzita v Heidelbergu – 1358), v očích člověka 19. století se v životu měst specifickým způsobem prolínala minulost se současností.

21 2 

Modrý květ – něco, čeho člověk nemůže dosáhnout, symbol smyslu života a do nekonečna směřující touhy. Modrá barva je barvou nebes a moře a ukazuje na jejich nekonečnost, má dvě polohy: světlá (výšiny), temná (hlubiny). Modrá je barva bohů, odkazuje k nejvyšším hodnotám, s přechodem do bílé je spojena představa čistoty (barva panenského roucha Panny Marie). Modrá odkazuje na věrnost a stálost, zároveň je barvou smutku, neštěstí, lži a zla. 

Květina vyjadřuje své poselství v náznacích, nejčastěji bývá chápána jako posel citů. 

21 3

Využijte webové stránky Česko- slovenské filmové databáze http://www.csfd.cz/ a Českého filmového nebe http://www.kinobox.cz/cfn/.
21 4 

Úkol by měl vést k zamyšlení se nad psychikou umělce, člověka, pro něhož život znamená příliš mnoho a zároveň nic. Zamyšlení nad naplněností a prázdnotou života a řešením složitých životních situací. Úvaha nad tím, jak může nemoc duše souviset s nemocí těla.

29 1

Obecné rysy Scottových románů: důraz na vystižení celistvosti zobrazené epochy, věnování pozornosti zlomovým obdobím (velmi často je zachycen střet dvou kultur), aktualizace autorovy doby. Deviza Waltera Scotta spočívá v tom, že jako první v rámci historické prózy akceptoval proměnlivost jednání a povahy postav vlivem časových okolností a individuálního bytí. Scott také dokázal svým historickým románem navázat na tradice mravoličného, dobrodružného a gotického románu. 
Návaznost: např. u nás A. Jirásek, v Polsku H. Sienkiewicz, ve Francii P. Mérimée a V. Hugo, v Anglii E. Bulwer-Lytton.
29 2

Anglický romantismus má mnohem užší vztah k přírodě, významným inspiračním bodem je drsnost přírody a tajemnost (spojení s legendami). Angličtí romantikové hojně vycházeli ze zahraničních literárních látek, inspirovali se gotikou (tajemnost a ideály doby – odtud gotický román). Německý romantismus se ve větším měřítku držel domácí půdy, naopak více akcentoval měšťanskou kulturu spojenou s rysy humanismu.

29 3 

Angličtí spisovatelé silně akcentují světodějnost, vyjadřují se k aktuálním politickým otázkám a jsou mnohem více zainteresováni na politickém vývoji své země; jsou vyhraněnější. 
31 1 

Poea považujeme za zakladatele mnoha žánrů tzv. moderní literatury (hororu, detektivní povídky, mystického příběhu). Devizou jeho díla je vědecká přesnost popisu, která do té doby neměla v literatuře obdoby. Ovlivnil moderní poezii a zejména tvorbu symbolistů.
38 1
Doznívalo tzv. galantní období, v němž byla žena objektem milostného a erotického zájmu muže, ale zároveň se mu v této oblasti stávala partnerkou. V následujícím období došlo k postupnému posunu tohoto partnerství do oblasti společenských vztahů. 
38 2 

Prosper Mérimée (1803–1870), významný francouzský spisovatel, proslul svými novelami. Jedna z nejznámějších, Carmen, byla později použita jako základ stejnojmenné opery Georgese Bizeta. Viz Čítanka.
38 3 

Salon – větší, velmi elegantně zařízený pokoj, který sloužil k reprezentaci a k přijímání návštěv. Zprvu v salonech probíhaly krátké rozhovory domácích s návštěvníky, postupně se rozvinula tradice setkávání se a probírání nejrůznějších témat včetně literatury. Brzy začala vznikat specializovaná setkání nad literaturou s tvůrci i čtenáři v salonech významných, intelektuálně vedených domácností. Tato setkání měla soukromý ráz.

41 1 

Poema Cikáni (1824). Stejnojmenný román napsal K. H. Mácha. Podobnost je čistě náhodná, oba umělce inspiroval styl a způsob života cikánů a jejich povaha, kterou autoři považovali za přirozenou a civilizací nezničenou.

41 2 

Anarchismus má pro většinu lidí hanlivý význam. Pojí se s ním obraz chaosu, nepořádku, rozvratu, násilí, což ale není úplně přesné. Anarchisté požadují zrušení zákonů a státní moci, neboť se podle nich následně vytvoří spontánní a přirozený sociální řád. Slovo anarchie tak znamená bezvládí, v tomto smyslu se termín poprvé objevuje v době francouzské revoluce. V průběhu 19. století se myšlenka anarchismu stala součástí socialistického hnutí, ovšem postupně došlo k roztržce mezi marxisty a anarchisty.

44 1 

Juraj Jánošík (1688–1713), skutečná postava, lidový vzbouřenec, který svou kariéru začínal jako voják v období vzpour uherské šlechty vůči Habsburkům a lidových povstání proti uherské šlechtě. Během svého vojenského působení vystřídal různé strany konfliktu, po odchodu do civilu se nechal zverbovat ke zbojníkům. Jeho zbojnická kariéra trvala dva roky, ale v družině zastával poměrně významné funkce. Brzy po jeho smrti se utvořila legenda, kterou známe dodnes. Podle všeho loupil „hlava nehlava“, ale skutečně část lupu odděloval pro chudé. Působil mezi Žilinou a Liptovským Mikulášem, podnikal výpravy i do Polska, jeho legenda tak překročila slovenské hranice. 

44 2 

Např. Byronův Harold, Stendhalův Julián Sorel, Dumasův hrabě Monte Christo, Cervantesův don Quijote, Shakespearův Hamlet. V pozdější době shledáváme rysy zbytečného člověka u Kunderova Ludvíka či u Škvoreckého Dannyho Smiřického.
44 3 

Anglie – gotický román, Rusko – zbytečný člověk, Francie – touha člověka po vzestupu.
44 4 
Náročný úkol, vhodné pro referát. Např. Španělsko – José de Espronceda, Gustavo Adolfo Bécquer [beker], Čína – Šen Fu. Ve výkladu nedostala prostor literatura řecká, portugalská, norská, švédská atd. 
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Vazby k čítankovým textům
A. von Arnim – Z memoárů jednoho přírodozpytce aneb Kde se kovají sňatky; H. de Balzac – Otec Goriot, Evženie Grandetová; Ch. Brönteová – Na Větrné hůrce; A. Dumas – Hrabě Monte Cristo; J. W. Goethe – Elegie z Mariánských Lázní, Král duchů; H. Heine – Kniha písní; E. T. A. Hoffmann – Zlatý kořenáč; V. Hugo – Bídníci, Chrám Matky Boží v Paříži; I. A. Krylov – Bajky; A. Manzoni – Snoubenci; P. Mérimée – Carmen; J. N. Nestroy – Zlý duch Lumpacivagabundus; E. A. Poe – Havran, Muž, který se rozpadl; A. S. Puškin – Evžen Oněgin, Piková dáma; Stendhal – Červená a černá, Kartouza parmská

Doprovodný aparát
11 O Caspar David Friedrich: Česká krajina s Milešovkou

Caspar David Friedrich (1774–1840), německý romantický malíř s velmi silným vztahem k Čechám, v jeho díle nacházíme mnoho českých motivů. Obraz Česká krajina s Milešovkou získal světový ohlas. Romantickému ideálu odpovídá také Casparův obraz Skalnatá rokle (1822–1823) s krajinou Českosaského Švýcarska.
11 dílo

Pojmy kýč a brak

Kýč (slovo vzniklo zřejmě kolem 1875 v mni​chovských uměleckých kruzích z původního označení sketch: špatný, laciný [upomínko​vý] obraz), pojem pro stylistické a estetické znehodnocení. Pranýřuje příslušné užitkové předměty, předměty užitého umění, umělec​ké a kulturní produkty, jakož i city jako umě​lecky nízké, klišovité, přepjaté a nepravé, ba bezduché a vylhané. V literatuře má kýč blízko k dojemné – triviální literatuře. Kýč hromadí struk​tury podněcující emoce a asociace (v triviál​ní literatuře idylické prostředí a motivy, jež su​gerují harmonii, banální postavy, s nimiž se lze identifikovat, děj zdůrazňující city), a vyvolává tak rozsáhlé afekty. Kýč byl in​terpretován jako pomýlení vkusu, jako „od​vozená imitace primární moci uměleckého obrazu“, kterou čtenář, často v závislosti na svém sociálním zařazení, není s to rozpo​znat. Průmyslový kýč masově vyrábí falešné city a umělý pocit jistoty, čímž odráží a sou​časně upevňuje odcizení, příznačné pro kon​zumní společnost sériové produkce i spotře​by.

Estetik T. Kulka vymezu​je kýč třemi nutnými (a společně dostačující​mi podmínkami): 1. kýč zobrazuje objekty, témata či představy, které jsou považovány za krásné nebo které mají jasný emocionální náboj; 2. tyto objekty (témata a představy) musejí být okamžitě identifikovatelné; 3. kýč neobohacuje představy spojené s daným ob​jektem (tématem, představou). Kýč nic nezpo​chybňuje, žádné otázky neklade, je komuni​kačně bezkonfliktní. Kulka si zároveň všímá, jak kýč funguje v různých společensko-politických systémech.

Z Lexikon teorie literatury a kultury: Koncepce – osobnosti – základní pojmy (2006)

Brak (z něm. Brack – zmetek), zpravidla prozaické dílo, jehož účelem je poskytovat vzrušení širokým čtenářským vrstvám a které nedbá na uměleckou a ideovou hodnotu. Vyznačuje se nedostatkem pů​vodní invence, chudou a mechanickou kompozicí, potlačením psychologických a vůbec složitějších prvků románové skladby, naivní motivací, nevy​plývající z charakteru postav, falešným morálním závěrem a neuměleckostí jazykového projevu (např. kovbojky, dívčí románky). 

Ze Slovník literární teorie (1984)
12 O Romantické obrazy

Romantické jsou v podstatě všechny čtyři obrazy, jde jen o to, že některé z momentů můžeme v dnešní době považovat za kýčovité, což je spíše problém komercionalizace umění.
12 pozor

Svou zásadní roli v evropské propagaci romantismu sehrála i skutečnost, že A. W. Schlegel žil v letech 1804–1818 po boku madame de Staël a jako její společník ji doprovázel po celé Evropě. 

13 O Franz Ludwig Catel: René

Franz Ludwig Catel [katl] (1778–1856), německý řezbář, sochař a malíř. Proslavil se jako ilustrátor, měl velmi blízko k literárnímu světu, přátelil se s J. W. Goethem. Již za svého života se stal žádaným umělcem, úspěch využil k založení nadace pro mladé umělce, která dodnes funguje a má své sídlo v Římě. 

13 U Z úvah Heinricha Heina 

Lidová slovesnost, obzvláště písňová tvorba, měla v období romantismu klíčovou roli, coby inspirační zdroj. Řada umělců se až s vědeckou vervou věnovala sběru lidových písní a mnozí z nich napodobovali lidovou píseň svojí tvorbou. Jedním z nejvyužívanějších žánrů té doby byla ohlasová poezie. 

Heine s uměleckou nadsázkou upozorňuje, že v umění vždycky zůstane něco, co vědeckými metodami nikdy neodhalíme, a právě tento tajemný prvek dělá umění uměním. Umění zde není proto, abychom byli schopni ho do detailu vysvětlit, jeho krása spočívá právě v „nevysvětlitelnu“, které inspiruje a naplňuje život. 

13 odkaz

subjektivita – vlastnost poznatků, výpovědí a postojů apod., které jsou v rozhodující míře určovány závislostí na poznávajícím, vypovídajícím nebo postoj zaujímajícím subjektu

intelektuální – rozumový

14 pozor

Z dalších významných autorů symfonických básní: Bedřich Smetana – Má vlast, Ferenc Liszt – Orfeus, Antonín Dvořák – Vodník, Petr Iljič Čajkovskij – Hamlet, Richard Strauss – Don Quijote.
14 hudba

Chopin obdivoval romantické autory. Obecně hledáme inspirační zdroje symfonické básně zejména v lidové slovesnosti (v eposech, mýtech, pohádkách, pověstech).
14 U André Maurois: Lélia neboli Život George Sandové
André Maurois (1885–1967) v románovém životopisu věnovaném francouzské spisovatelce George Sandové skoro až s impresionisticko-symbolistickou bravurou zachycuje rozhovor skladatele Chopina a malíře Delacroixe, jsme svědky barevného vidění hudby očima malíře, který s geniální obrazotvorností jako by hudbu prostorově převáděl na své plátno. 
O životě a díle G. Sandové na s. 32.
14 O Fryderyk Chopin 
Chopin, celým jménem Fryderyk Franciszek Chopin, pocházel z polsko-francouzské rodiny. Vzhledem k tomu, že podstatnou část života prožil ve Francii, přijal francouzskou podobu svého slovanského jména: Frédéric François Chopin.

14 O Josef Danhauser: Ferenc Liszt hraje na piano

Romantický malíř Josef Danhauser (1805–1845) byl uchvácen osobností Beethovena, portrétoval jej a byl přítomen i u jeho smrti; údajně to byl on, kdo odlil posmrtnou Beethovenovu masku. Danhauser je považován za jednoho z největších malířů biedermeieru. 

14 úkol

Na obraze je možno si vedle přítomných velkých osobností 19. století a busty Ludwiga van Beethovena všimnout portrétu na zdi, který patří G. Byronovi. V učebnici je obraz oříznut; na originále najdeme zcela vlevo také sochu Johanky z Arcu.
15 skupina

Náročný úkol. Vyjmenovaní umělci patří k nejznámějším autorům své doby, proto se předpokládá, že studenti o nich mají povědomí z hodin hudební či estetické výchovy.

15 souvislost

Empír bývá označován jako druhá fáze klasicismu a je spojován s obdobím vlády Napoleona Bonaparta, proto jej někdy také označujeme jako císařský sloh. V inspiračních impulzech empíru vidíme zřetelně antické a egyptské rysy. V nábytkářství je pro něj typická černozlatá barva a napodobeniny zvířecích tlap u zakončení nábytku. Vysvětlit studentům, co přesně je užité umění.
15 O Empírový zámek Kačina

Kačina se nachází nedaleko Kutné Hory, seznamuje s historií šlechtického rodu Chotků. 

15 O Novogotický zámek Hluboká

Hlubokou najdeme ve městě Hluboká nad Vltavou nedaleko Českých Budějovic. S historií zámku je spojena poprava Záviše z Falkenštejna. V zámecké knihovně se nachází první originální vydání Diderotovy Encyklopedie.

15 O Novorománský zámek Neuschwanstein

Zámek se nachází v Allgäu [algoj] v Bavorsku a patří k nejkrásnějším a turisticky nejvyhledávanějším památkám v Německu. 

15 souvislost

Neuschwanstein nechal postavit Ludvík II. Bavorský (1845–1886) jednak pro svou potřebu, ale také jako monumentální operní scénu pro svého přítele Richarda Wagnera. Je možné zmínit vášnivý vztah k umění, jímž velmi zatěžoval státní pokladnu, pravděpodobnou duševní chorobu (byl zbaven svéprávnosti i trůnu na základě lékařského posudku, pravděpodobně sepsaného „na objednávku“) či nejasné okolnosti smrti (vražda, sebevražda, utonutí během útěku z internace). Ludvík II. Bavorský toužil žít i vládnout jako jeho veliký vzor Ludvík XIV.
16 autor 1
Verše Williama Blaka vyšly česky v různých výborech, např. Tygře, tygře (2010), Svět v zrnku písku (2010). 
16 autor 2

Félix Nadar jako první člověk na světě pořídil leteckou fotografii, viz např. http://cs.wikipedia.org/wiki/Nadar.
16 souvislost 
České umění po celé 19. století a obzvláště v jeho druhé polovině má ve zvýšené míře historizující charakter. Využívání historie však nebylo podníceno jen uměleckými podněty, zejména v českém prostředí byla historie využívána v národně povzbuzujícím vlasteneckém duchu. 
17 úkol

Jena – Durynsko; Heidelberg – Bádensko-Württembersko

17 O Jena

Moderní univerzitní město, citlivě kombinuje historické památky s moderní architekturou.

17 dílo

Práce Břetislava Horyny je jednou z mála původních monografií věnovaných německé romantice. Autor upřednostňuje jenský okruh, hojně cituje jak vědecké, tak umělecké texty, s nimiž má český čtenář možnost seznámit se vůbec poprvé. 

18 odkaz 1

S básní Lenora námětově velmi úzce souvisí Erbenova balada Svatební košile, také zde je hlavní hrdinkou mladá dívka Lenora, jejíž milý Vilém odchází na vojnu, dívka má tušení, že na vojně padl; ve svém utrpení začne proklínat celý svět i Boha. Když to slyší její matka, která na jedné straně chápe Lenořino neštěstí, na druhé straně se hrozí jejích kleteb, modlitbou se snaží dívku před Bohem obhájit. Následně dívku v noci její milý navštíví – jako umrlec. Lenora, která v radosti nad shledáním nepozná, že se jedná o záhrobní postavu, s ním odchází na hřbitov, kde se Vilém, k zděšení dívky, změní v kostlivce. Bürger baladu nedokončil, takže o dalším osudu dívky na rozdíl od Erbenovy básně nemáme informace. 
Hugo Siebenschein: O německé baladě

(1961, úryvek z článku)

Pro německou baladu se ustálila tato klasifikace. Romantickou bývá označována balada, jejíž autor se podílí na ději, ať již dobrovolně, nebo nedobrovol​ně. Příkladem tohoto typu je Bürgerova Lenora. Je romantická dávno před romantikou. Klasickou bývá zvána balada, jejíž autor se na hrdinově osudu emocionálně nepodílí, nýbrž jej pouze přednáší, dra​matizuje a ponechává prožitku svého čtenáře. Sem náleží většina balad Goethových a Schillerových. Romantikové po nich psali balady klasické i romantické, z čehož je zase patrno, že klasičnost balady není dána autorstvím klasika ani není známkou jakosti, právě tak jako romantická balada nemusí mít nic společného s romantickým vkusem. (…) V baladě se zhuštěně nebo náznakově střídá souvislé vy​pravování s dialogem nebo jeho zárodky, lyrické zamyšlení s dramatickým pohybem, dovednost strofické stavby s úsporností uměleckých prostředků, dynamická zhuštěnost s oproštěním vzatým z lidové písně. (…) Balada se podle Goetha do nás zakusuje reálnými, nepohodlnými a leckdy otřesnými otázkami. Její epičnost se napájí ze zdrojů minulosti, třeba i nedávné. Její dramatičnost je záležitost přítomná i tam, kde ji autor kostýmuje historicky. Její lyričnost má, jako všechny komplexy přání, touhy nebo naděje, funkci futurální. Jinou formou lyrického sklonu k fantazii a iracionálnosti je hudebnost. 
Ze Siebenschein, H. O německé baladě. In Světová literatura, 1961, roč. 6, č. 1, s. 223
18 úkol

Literární typ donjuanovský, donquijotovský, harpagonovský, tartuffeovský. Česká literatura obohatila světovou literaturu o typ švejkovský. V období romantismu se uplatnil typ postavy faustovské, tj. typ neklidného intelektuála ztělesňujícího moderní subjektivismus, člověka toužícího aktivně se osvobodit od konvencí doby a stát se sám sobě „nejvyšší“ autoritou. Pro naplnění svého záměru neváhá využít sil zla, přesto však zůstává dobrým člověkem. Faust je optimistickým protikladem jiného literárního typu, který vytvořil Goethe, totiž typu wertherovského. Varianty romantického intelektuálního typu vytvořil také G. G. Byron: typ haroldovský a manfredovský.

18 hudba

Na námět života a díla E. T. A. Hoffmanna napsal Jaques Offenbach operu Hoffmannovy povídky. E. T. A Hoffmann je mimo jiné autorem oper Aurora či Undine.

18 odkaz 2

Známé jsou pohádky O Červené karkulce, O ptáku Ohniváku, O Jeníčkovi a Mařence, O Sněhurce, O Popelce, O Šípkové Růžence aj.
18 U Romantické pojetí básníka očima Jeana Paula
Jean Paul je pseudonym německého spisovatele Johanna Paula Friedricha (1763–1825), který proslul svými humoristickými romány a povídkami. Vynikal jako skvělý bonmotista (česky vyšly jeho Aforismy, 1997), z dalšího díla: Advokát Sirový (čes. 1983), Doktor Škrtičkočka jede do lázní (čes. 1963). Jeho dílo odpovídá romantickému stylu zálibou v přírodních motivech a důrazem na cit, na rozdíl od jiných romantiků se však dokázal i na vážné momenty dívat odlehčeně s humorem. Jeho humor má blízko k humoru absurdnímu a ke grotesce. Jako jiní romantikové zdůrazňuje nikoliv rozumovou sféru, nýbrž vnímavost člověka k okolí a citlivost v pozorování světa. 

19 O Básník s modrým květem

Ilustrace k ukázce z Novalisova románu, který v českém překladu vyšel pod názvem Modrá květina. Významná je snovost celého výjevu, svůj význam má „chtění“, nikoliv samotné jednání. Snovost je podtržena náhlým probuzením v okamžiku nejvyššího blaha. Množství modrých květin (na rozdíl od textu, v němž se hovoří o jediném modrém květu, zatímco ostatní jsou barevné) znamená bezbřehost touhy. Výjev lze chápat též jako záměrné zveličení symbolu.

19 odkaz

Minnesängr – interpret a tvůrce středověkého básnictví, tzv. minnesängů, čili milostných zpěvů. Tento způsob tvorby je typický pro evropskou kulturu 12.–14. století (minnesängrům se např. ve Francii říkalo trubadúři či truvéři). Minnesängři pocházeli především z řad rytířstva, smyslem jejich života byla služba ženě, svým básnictvím této službě dali novou dimenzi. Francie: trubadúr, truvér.
20 text
K teorii a problematice překladu se vyjádřil např. Jiří Levý v knize Česká teorie překladu I a II (1996): „Převádí-li tvůrce dílo již vytvořené v jiném jazyce, v odlišném kulturním prostředí do svého mateřského jazyka, hovoříme o překladu, v případě takového převodu uměleckého díla hovoříme o uměleckém překladu. Překladatel musí při překladu dbát především na to, aby zůstaly zachovány estetické hodnoty originálu, jde o to, aby dojem z originálního díla zůstal zachován i po jeho převodu do jiného jazyka.“
20 U Henrich Heine: Nové básně, dvojjazyčný text

Také Heine ve své básni hledá květinu, není sice modrá, ale je ze stejného rodu. Hledání květiny je hledání něčeho magického, tajemného, na jedné straně očekávaného, ale nikdy nezřeného. Květina není pro básníka jen obyčejným organismem, promlouvá k němu svou vůní, barvami, reaguje na něj, vzbuzuje v jeho nitru určité pocity.

20 O Pohled na skálu Lorelei
Původ označení Lorelei (též podoby i Loreley, Lorelai, Lore-Ley, Lurley, Lurelei, Lurlei) není jasný, pravděpodobně vzniklo ze staroněmeckého slovesa lureln (šumět) složením s keltským ley (skála). Údajně v těchto místech hučí (šumí) voda výrazněji než na jakémkoli jiném místě toku Rýna, neboť šumění je zesilováno odrazem o skálu.

20 dílo

Lorelei – skála na východním břehu Rýna u městečka Sankt Goarshausen. Je to velmi úzké místo na hranicích mezi Německem a Švýcarskem, kde často dochází k lodním nehodám. Stejným jménem jako skála se nazývá i vodní víla, která v těch místech po vzoru mytologických sirén láká plavce a námořníky do záhuby. O této víle pojednává i Heinova báseň.
20 text

Dle hlavního cizího jazyka vyučovaného ve třídě lze zadat náročnější domácí úkol: Pokuste se o překlad úryvku z libovolného cizojazyčného uměleckého textu. Zaznamenávejte si průběžně, co vám působilo při práci potíže, poté celý postup práce shrňte a vyvoďte závěry: Jak byste postupovali příště?

21 O Postavy z německé romantické literatury 
Na obrázku je panoptikum postav německé romantické literatury: Bürgerův Baron Prášil na průzkumném letu na dělové kouli pod sebou vidí zajímavý pohled v humorně ironickém duchu. Vlk zdraví Prášila nebo snad Karkulku, která momentálně nečelí nebezpečí z jeho strany, neboť vlk se dal na pokání a jeho oděv svědčí spíše o cestovatelském zájmu. Obavy vzbuzuje spíše Schillerův Loupežník, je však možné, že „loupežníka“ Karla Moora zastihujeme v okamžiku, kdy se chce dobrovolně vydat spravedlnosti po spáchání vraždy na rodném zámku, kde zabil svou milou Amálii. 
22 úkol

Předpokladem je, že se představy od skutečného romantismu budou lišit, neboť dnešní mladý člověk je v mnohem větší míře ovlivněn komerčním uměním, které představu romantického posunulo k sladkobolnému.

22 pozor

Zajímavě o této oblasti píše Karel Čapek v Anglických listech – fejeton Jezerní oblast.

22 U Jezerní básníci a jejich pojetí poezie

Charakteristika romantické poezie a romantického umělce je jakousi červenou nití této podkapitoly, znovu a znovu jinými slovy vysvětlujeme totéž; v moderní době to zformuloval autor Malého prince, když do úst lišky vložil tuto větu: „Správně vidíme jen srdcem. Co je důležité, je očím neviditelné.“ (Antoine de Saint-Exupéry) Tato věta by se mohla stát jakýmsi manifestem každého romantického autora. 

22 O Národní park Lake District v Anglii

Krajina jezer a hor v severozápadní Anglii o rozloze asi 2 250 m2, od r. 1951 národní park. Nejvyššími vrcholy jsou Scafell Pike, Sca Fell a Helvellyn o nadmořských výškách 900–1 000 m. Najdeme zde přibližně 60 jezer, mezi nimi i nejhlubší jezero Anglie Wast Water o hloubce 79 m, v jižní části se vyskytují vodopády. 

23 U Samuel Taylor Coleridge: Lyrické balady

Báseň Óda na klid je typickou ukázkou reflexivní lyriky, zachycuje citové rozpoložení básníka a vyjadřuje jeho touhu po souzvuku emocionálního a racionálního přírodního prvku s lidskou přirozeností.
23 O Alan B. Herriot z Penicuiku: Starý námořník s mrtvým albatrosem

Socha je umístěna ve městě Watchet [vačit] v hrabství Somerset. Traduje se, že když Coleridge bydlel nedaleko (cca asi 10 km odtud ve vesnici Nether Stowey [nedr stouí]) a navštívil toto přístavní město, pohled na přístav jej inspiroval k Písni o starém námořníkovi.

23 www

Píseň o starém námořníkovi – balada, nejrozsáhlejší báseň z cyklu Lyrických balad. Píseň je podobenstvím o zlu, které zvěstuje starý námořník, jenž vypraví svůj příběh svatebčanům. Líčí dramatickou plavbu lodi zahnané bouří k jižnímu pólu. Loď zachrání albatros, který ji v nepřízni doprovází. Námořník z nevysvětlitelného důvodu albatrosa zastřelí, tím na loď přivodí zkázu. Všichni námořníci kromě něj se stanou přízraky, zůstane jen on sám, aby trpěl. Kaje se a po strastiplném návratu se oddá putování po kraji a hlásání dobra. Učí lidi milovat přírodu i jeden druhého. 

Albatros – existuje legenda, že albatrosové jsou vtělenými dušemi mrtvých námořníků, kteří hlídají dobrou plavbu svých druhů. Varují před bouřemi a přinášejí štěstí.

Albatros stěhovavý patří k největším mořským ptákům, vyznačuje se hřmotným tělem, rychlým letem a vytrvalostí. K albatrosům se pojí mnoho námořnických legend a pověr. Údajně doprovázejí i stovky (tisíce) kilometrů lodě, v zásadě však číhají na odpadky z lodní kuchyně, jimiž se pak živí. 

23 O Gustave Doré: Konec hry

Gustave Doré (1832–1883), francouzský umělec se skvělou pozorovací schopností a mistr kresby; přestože se nehlásil k realismu, dokázal dokonale zachytit typy jednotlivých profesí, zpodobňoval hrůzy válečných konfliktů i radosti každodenního městského života. Jeho kresby v sobě skrývají přesný záznam jeho pocitů, mnohdy se stávají jakousi meditací nad životem a smrtí. Jeho dílo je jakousi spojnicí mezi romantismem a symbolismem. Již za svého života proslul jako ilustrátor, specializoval se na mistrovská díla klasické světové literatury, ilustroval např. dílo George Byrona, Dantovu Božskou komedii (1861, 1868), Cervantesova Dona Quijota (1863), Miltonův Ztracený ráj (1866), Bibli (1866), La Fontainovy Bajky (1868) či Poeova Havrana (1883, viz Čítanka).

24 souvislost

Tzv. koňská noha (pes equinovarus) způsobuje, že je pata tažena vzhůru a noha stojí vlastně na špičce nebo že je chodilo stočené dovnitř a dolů; leckdy může mít toto deformování nohy souvislost s dětskou mozkovou obrnou, nejčastěji bývá už vrozené. 
24 O Theodoros Vryzakis: Lord Byron v Missolonghi
Theodoros Vryzakis (1814–1878), významný řecký básník, proslavil se malbou historických námětů především z období řecké války za nezávislost. Této války, v níž se snažili Řekové vymanit z područí Osmanské říše, se po svém nedobrovolném odchodu z Anglie zúčastnil také G. G. Byron. Přispěl především finanční a morální podporou. Než však stačil pomoci také vojensky, umírá. 

24 U Z myšlenek G. G. Byrona

Byron představuje typ zklamaného (zhrzeného) intelektuála, zachovávajícího si svou hrdost až do poslední chvíle. Oba dva citáty trefně vystihují jeho charakter.

24 dílo

V duchu Mauroisovy tvorby se jedná o historickou monografii psanou beletristickým stylem. Většinu informací načerpal Maurois z Byronovy korespondence, kterou oživuje vlastním dějovým pásmem, v němž Maurois vystupuje jako vypravěč. Kniha má ve čtenáři vzbudit obdiv k velkému básníkovi a zároveň soucit nad jeho osudem. 

25 William Turner: Childe Haroldova pouť

William Turner [viljem térnr] (1775–1851), anglický romantický malíř, proslulý krajinář, jehož obdivovali impresionisté. Na s. 16 je další jeho práce – Otrokářská loď.
25 odkaz 1

inventarizace – z ekonomické oblasti: zjišťování a ocenění stavu hospodářských prostředků a jejich zdrojů a srovnání zjištěného stavu se stavem účetním. 
25 odkaz 2

Citát vystihuje obraz smíření člověka štvaného neklidem, melancholického, postrádajícího iluze, který si přesto udržuje poměrně objektivní představu o světě kolem.

25 souvislost

Anglie > Portugalsko > Španělsko, Albánie > Řecko > Turecko, Belgie > Německo > Švýcarsko, Itálie

25 U George Gordon Byron: Hebrejské melodie

Romantická poezie většinou vychází z nitra, temnost básníkovy duše plyne ze smutku a skepse, kterými je zasažena. Báseň je v podstatě hledáním pozitivní hodnoty, kterou básník nachází v písních.
26 úkol

Prométheus – syn Titána Íapeta a bohyně Themidy. Postava zosobňuje odvahu, vytrvalost, vzdor a odpor ke starým pořádkům, představuje typ lidumila a ztělesňuje lásku ke svobodě. Stal se symbolem pokroku.

V dějinné mytologii se Prométheus objevuje v okamžiku, kdy Zeus povstal proti Titánu Kronovi. Prométheus se postavil na Diovu stranu, poněvadž nesouhlasil se starým, nespravedlivým uspořádáním světa. Přestože výrazně přispěl k Diovu vítězství, Zeus jej přehlížel, do opozice vůči Diovi se však dostal až v okamžiku, kdy si vládce začal počínat diktátorsky, tvrdě a krutě. Když se Zeus rozhodl vyhubit lidské pokolení, vystoupil Prométheus otevřeně proti němu a začal lid chránit, čímž na sebe přivolal Diův hněv. 

Jeho přístup k záchraně lidí byl velmi progresivní, chtěl, aby si pomohli sami, nikoli aby se spoléhali jen na sílu bohů, proto pro ně ukradl na Olympu oheň. Ovládnutí tohoto živlu mělo lidi přimět k uvědomělému životu, měli se stát nezávislými na rozmarech přírody; díky ohni člověk zesílil – tělesně i duševně. Prométheus je též naučil psát, počítat, využívat sílu tažného dobytka, dal lidem léky. Stal se tak vlastně „stvořitelem člověka“, vychoval z něj rozumnou bytost. 
Tím si proti sobě popudil Dia, který jej odsoudil ke krutému trestu. Jeho služebnice Síla a Moc odvedly Prométhea na kraj světa, kde jej bůh Hefaistos přikoval na vysokou skálu. Prométheus nesl svůj trest statečně, dostal šanci i na prominutí trestu za předpokladu, že prozradí Diovi tajemství svých věšteckých vidění (viděl, že Diova vláda skončí, a znal tajemství, jak by se Zeus mohl u moci udržet), tuto nabídku odmítl, jelikož se nechtěl zpronevěřit svým ideálům a nechtěl sloužit tyranovi. Když to Zeus uslyšel, rozlítil se a bleskem srazil skálu s Prométheem do hlubin Tartaru. Nechtěl jej zabít, chtěl, aby ve věčné tmě Prométheus trpěl; tím chtěl zlomit jeho odpor, ale nepodařilo se, a tak jej posléze znovu vynesl na světlo a vystavil novým utrpením. Dlouhá léta visel Prométheus přikován ke skále na Kavkazu, v zimě v létě, z Diova rozkazu každé ráno přilétal velký orel, který mu zobákem vykloval kus jater, chybějící kousek vždy přes noc dorostl a celá scéna se opakovala po mnoho let. 

Mezitím si Zeus upevnil vládu, změnil způsob politiky, stal se laskavějším, ale z Prométhea jeho tajemství nedostal, ten stále doufal, že mu lidi za jeho dobrodiní pomohou. Skutečně se dočkal příchodu hrdiny Hérakla, který zastřelil orla a těžkým kyjem rozbil okovy i vytrhl hřeb, jímž byl Prométheus ke skále připoután. Teprve tehdy prozradil Prométheus Diovi tajemství, tím se naplnila věštba, že jej zachrání člověk a smíří se s Diem. Prométheovo vítězství bylo jednoznačné, byl přijat na Olymp. Přesto bylo aspoň formálně nutné dodržet Diovu nezrušitelnou přísahu, Prométheus proto nosil na ruce prsten ze svých okovů, do něhož byl vsazen kus kavkazské skály. Jako projev úcty k Prométheovi začali prsteny nosit i lidé.
26 film

Z mnoha titulů úzce či volně inspirovaných románem Mary Shellyové: filmy s názvem Frankenstein (USA: 1910, 1931, 1973, 2004; VB, 1968, 1992, 2007, 2011; koprodukce: 1984, 1994, 2004). Český divák zná i parodii Mela Brookse Mladý Frankenstein z roku 1974, frankensteinovský motiv je použit také v sedmidílném seriálu Juraje Jakubiska Teta (1987), jehož zkrácená verze byla v kinech uvedena jako film Pehavý Max a strašidlá.
26 žárovka

Jules Verne (mnoho románů, např. Vynález zkázy, Ocelové město), Karel Čapek. 
26 O Frankenstein (film z r. 1931)

Frankensteina ztvárnil Colin Clive, jeho monstrum zahrál Boris Karloff (na fotografii), režie James Whale. Film je považován za jeden z nejlepších hororů světové kinematografie.

27 U Shelleyho pojetí poezie

Shelleyho pokus o postižení místa, které romantický básník zaujímá ve světě a v životě vůbec. Shelley se snaží definovat romantického básníka jako jediného člověka, který má dar a šanci vidět víc než běžný smrtelník.
27 O Prométheus na skále

Odkaz na Shelleyho nejznámější dílo. Moderní doba ráda zapomíná a ráda připomíná, i když svým vývojem se člověk zpronevěřil Prométheovu dědictví (využil ohně nejen ve svůj prospěch, také jej zneužil), jeho statečnost musí být připomínána, byť by to bylo jen na pamětních deskách… Další možnost výkladu: Rádi stavíme pamětní desky, ale na hrdinství lidí, kteří jsou na nich uvedeni, zapomínáme.

28 souvislost

Dětská mozková obrna – porucha hybnosti, která má základ v poškození mozku. Spočívá ve špatné kontrole hybnosti, vadném držení trupu a končetin, zasahuje také motorické oblasti mozku. Nemoc je velmi často provázena dalšími vadami, např. sníženou inteligencí, smyslovými vadami, epileptickými záchvaty, zcela ji vyléčit není možné, ovšem pomocí léčby a rehabilitace lze dosáhnout téměř normální kvality života. 
Vedle dětské mozkové obrny existuje také obrna virového, infekčního původu, většinou se šíří nedostatečnou hygienou, ale také kontaminací vody. Průběh nemoci může být různorodý: od mírné formy provázené zvýšenou teplotou, nevolností, bolestmi břicha a hlavy po ztuhlost končetin (nemoc je léčitelná bez následků). Nemoc může mít i velmi těžký průběh, napadnou-li viry centrální nervový systém (následky v podobě ochrnutých dolních končetin). Při virovém napadení mozku může nemoc skončit smrtí. 
28 pozor

Definovat historickou prózu v kontextu moderní literatury není vůbec jednoduchá záležitost, v podstatě neexistuje jednoznačná definice, pod jejíž křídla by se schovaly všechny žánrové varianty historické prózy.

28 O Rytíři

Fotografie pouze dokresluje rytířskou tematiku, nesouvisí s Anglií (rytíři mají ve znaku templářský kříž a galského kohouta).

28 O Filmový plakát Ivanhoe

Titulní role rytíře Wilfreda a krásné Rebeccy ztvárnili Robert Taylor (1911–1969) a Elizabeth Taylorová (1932–2011). Jde o shodu jmen, herci nebyli spřízněni.
29 film

Poslední Mohykán (USA, 1992, režie Michael Mann) – uváděn jako dobrodružný, válečný, romantický film i jako western; Šarlatové písmeno (USA, 1995, režie Roland Joffé) – uváděno jako romantické drama.

29 dílo

Bílá velryba je nejznámějším románem Hermana Melvilla. Popisuje plavbu velrybářské lodi Pequod při stíhání bílého vorvaně, kterému námořníci dali jméno Moby Dick. Román má podobu dobrodružného románu, metaforicky rozvíjí úvahy o smyslu života a pocitu štěstí. Zajímavá je postava mladíka Ishmaela, který se k posádce lodi přidává po prožitém osobním zklamání i přes četná znamení a varování. Tato postava má silné autobiografické rysy. Výprava je neúspěšná a končí zničením lodi, z jejíž posádky přežije jen hlavní hrdina. Román má zajímavou strukturu od popisných kapitol až po kapitoly výkladové, v nichž se čtenář dozvídá řadu zajímavostí ze života kytovců. Jako předloha byl román několikrát zfilmován. 
Herman Melville byl sám námořníkem. Roku 1841 se stal členem posádky velrybářské lodi Acushnet. V průběhu 18 měsíců zažil mnoho dobrodružství, loď plula Atlantickým a Tichým oceánem a Melville se seznamoval s krutým životem námořníků; jako projev odporu vůči tvrdému zacházení můžeme vnímat jeho útěk z lodi a následný pobyt na ostrově Nuku Hiva, kde byl zajat lidojedy. I odtud se mu podařilo uprchnout a za pomoci australské velrybářské lodi se přes Tahiti a Havajské ostrovy vrátit do Ameriky (s americkou válečnou fregatou).

30 O Edgar Allan Poe

Na portrétu doporučujeme doložit obsah úryvku.

30 U Tajemný Poe

Poněkud netradiční portrét velkého umělce, který se přesně v romantickém duchu snaží vyčíst básníkovy chmury z jeho tváře. 
30 úkol

Virginia Clemmová, autorova sestřenice a později žena, velká inspirace jeho života i díla. V životě E. A. Poea existovalo asi šest žen, které mu byly ztělesněním krásy a pojítkem mezi nadzemským a pozemským. Virginia, které při prvním setkáním s Poem nebylo více než 13 let, jej uchvátila na první pohled a pouto mezi nimi se stalo trvalé. Na hraně spekulací jsou informace, které tvrdí, že vztah s manželkou byl spíše bratrsko-sesterský než milenecký, stejně tak nevyjasněný je i vztah k Virginině matce (Poeově tetě).

30 dílo

Poeovu inspiraci můžeme hledat v okruhu jezerních básníků a také u G. G. Byrona a P. B. Shelleyho. Známý je též jeho obdiv k anglické básnířce viktoriánského období Elizabeth Barrettové-Browningové (1806–1861), které dedikoval původní sbírku Havran a jiné básně. Poeova poetika v pozdější době ovlivnila tzv. prokleté básníky, svůj ohlas nalezla také u symbolistů, dekadentů a anarchistů.

30 pozor

Z dalších českých autorů, kteří se pokusili o překlad Havrana: Otto František Babler, Dagmar Wágnerová, Kamil Ressler, Vladimír Roy, Arnošt Procházka, Josef Hiršal, Eugen Stoklas, Jan Jordán, Augustin Eugen Mužík.

30 O Poe s havranem

Ilustrace karikuje skutečnost, že havran je vlastně přízrak, stín, jejž vytváří sám člověk. 

31 O Albert Edward Sterner: Příběhy Arthura Gordona Pyma z Nantucketu

Albert Edward Sterner (1863–1846), americký ilustrátor a malíř, jehož výtvarné umění je charakterizováno velkou mírou alegoričnosti. Geniálně zachycoval vypjaté situace. 
31 U Edgar Allan Poe: Maska Červené smrti

Maska červené smrti – zemí se šíří pandemie moru, je to jedna z největších epidemií, jakou lidstvo zažilo. Princ Prospero se i s doprovodem vypraví do připraveného azylu v odlehlém klášteře, v němž chce přečkat do odeznění epidemie. Princ i hosté se tak úplně izolují od světa a užívají života plnými doušky (jsou zde herci, hudebníci, baletky, víno teče proudem). V rámci nejpřísnější izolace jsou dokonce zataveny závory, takže se nikdo nedostane ven ani dovnitř.
Venku zuří mor již šestým měsícem, a v klášteře se všichni baví; princ uspořádá maškarní ples, ten se koná v několika komnatách, které jsou rozlišeny barevně (nejvíce napětí vyvolává černá komnata s rudým světlem, jejíž atmosféra je umocněna tikotem mohutných ebenových hodin, které čas od času začnou odbíjet (atmosféra nejistoty). 
Při tradiční přehlídce masek je zaznamenána odpudivá maska Červené smrti. Postava, která se pod ní skrývá, prochází drze komnatami, nikdo se ji neodváží zastavit, až nakonec cizince napadne princ ve své nepříčetnosti, ale sám umírá. Dav postavě strhne masku, za níž však není žádný hmatatelný tvar, jen Červená smrt. Všichni rázem umírají, neomezená moc smrti je umocněna odbíjením hodin. 
31 pozor

S burleskou se dále můžeme setkat ve francouzské a italské komedii např. u Molièra či C. Goldoniho. Zásadní uplatnění nalezla v žánru opery (W. A. Mozart) a operety (J. Offenbach).

31 text

Za maskou se skrývá přízrak, symbol morové nákazy, jíž nikdo neunikne.

32 úkol

Atala – podtitul Láska dvou divochů v pustině. Děj se odehrává v 1. čtvrtině 18. století, je zasazen do přírodní scenérie americké, respektive francouzské Luisiany. Prolog seznamuje se slepým starcem Šaktou, indiánem z kmene Načezů, který přijal za svého syna mladého Francouze Reného, „oběť vášní a nepřízně osudu“. V první části (Lovci) stařec vypráví na lovu Renému svůj životní příběh. Šakta je po otcově smrti vychováván ve španělském duchu adoptivním otcem Lopezem, tíhne však k přírodě, jednou je zajat nepřátelským indiánským kmenem – seznamuje se s Atalou, dcerou náčelníka a tajnou křesťankou. Oba se do sebe zamilují a společně utečou do pustiny. Zde jim však není dopřán klid, jisté tajemství brání naplnění jejich lásky. Šakta zjišťuje, že Ataliným pravým otcem je Lopez. V pustině pak oba žijí pod dohledem správce tamní misie pátera Aubryho. V další části novely jsme svědky života v idylické obci, kde se spojuje mystika s křesťanstvím. V následující části vyplyne na povrch tajemství, jež brání lásce Šakty a Ataly, Atala byla zaslíbena „královně andělů“ Marii. Atala se rozhodne vyřešit konflikt lásky a víry sebevraždou a požije jed. V části Pohřeb se Šakta smiřuje se svým údělem a pochopí, že vše pozemské je pomíjivé. 
Příběh končí epilogem, v němž vystupuje sám autor, který prochází místa spojená s osnovou příběhu, potkává potomky svých hrdinů a vzpomíná. Čtenář se dozvídá, že Aubryho umučili nepřátelští indiáni a Šakta i René zahynuli v bojích s Francouzi. 

Girodetův obraz zachycuje Atalin pohřeb.
32 O Anne-Louis Girodet de Roussy-Trioson: Pohřeb Ataly

Anne-Louis Girodet de Roussy-Trioson [aň lui žirode d ruzi trjozon] (1767–1824), francouzský klasicistní malíř, portrétista Napoleonovy rodiny. Byl žákem J. L. Davida, jeho obrazy mají obvykle jemně erotický náboj a tvoří přechod od klasicismu k romantismu. Ke klasicismu je poutá harmonie a transparentnost, k romantismu pak představivost a vroucnost.
32 pozor

Sandová se jako jedna z prvních velkých spisovatelek ve svých románech soustředila především na otázku společenského postavení žen, byla velkou zastánkyní jejich práva na citový život. Významná je v jejím díle také venkovská tematika, ke které se staví silně idealisticky.

32 O Madame de Staël

Madame de Staël se zabývala také českými dějinami, zaujalo ji zvláště husitství. Její přístup k této epoše není historický, nýbrž sociologický (v duchu utopického socialismu).

33 hudba

Souvisí s obr. George Sandová s Fryderykem Chopinem. Chopin a Sandová se poprvé setkali na večírku v roce 1836, Chopin údajně zpočátku cítil vůči Sandové averzi, naopak ona se vyznala v dopise jejich společnému příteli hraběti Wojciechu Grzymałovi, jak jeho kouzlu podlehla. Přesto trvalo další dva roky, než se oba společně ukázali na veřejnosti. Přelom roků 1838–1839 trávili společně na Mallorce, kde, jak doufali, se zlepší neblahý Chopinův zdravotní stav; jelikož tehdy zima zasáhla i Mallorku, po zdravotní stránce pobyt Chopinovi neprospěl, ovšem z hlediska tvůrčího se jedná o jedno z nejplodnějších období.

Po návratu pobývali nejprve na jihu Francie, teprve na podzim se vrátili do Paříže, kde zpočátku žili odděleně, ovšem Chopin se k Sandové brzy nastěhoval. Pro skladatele bylo období let 1836–1843 nesmírně plodné a klidné, díky pozorovacímu talentu G. Sandové se zachovalo mnoho vzpomínek a záznamů, z nichž je patrný Chopinův tvůrčí proces.

Se skladatelovým zhoršujícím se zdravotním stavem se proměňoval i vztah obou osobností, ze vztahu mileneckého se stával vztah ošetřovatelský, což Sandová nelibě nesla. Situace se vyhrotila v roce 1845, kdy se Chopinovo zdraví opět zhoršilo a v konfliktu Sandové a její dcery z předchozího vztahu se Chopin zastal právě dcery. Konec vztahu byl velmi rychlý, ale bez dramatického vyznění: pár se rozešel v roce 1847. Jako „pikantní tečku“ za vztahem můžeme chápat Sandové román Lucrezia Floriani (1847), jehož hlavní postavy – bohatá herečka a kníže chatrného zdraví – jako by oběma z oka vypadly. Příběh románu je vůči Chopinovi nelichotivý.
34 U Victor Hugo: Chrám Matky Boží v Paříži

Ukázka zachycuje vstup postavy do dějového pásma románu. V rámci děje se čtenář vůbec poprvé setkává s Quasimodem. Jestli se autorovi splnil záměr, chtěje popisem vyvolat ve čtenáři hrůzu z přízraku člověka netvora, která by pak o to víc kontrastovala s dobrotou jeho srdce, je na posouzení každého z nás. 
34 O Quasimodo před chrámem

Quasimodo je jednou z největších romantických postav, člověk, pro něhož je Chrám Matky Boží domovem, žije zde od dětství, vychováván knězem Frollem. V Quasimodovi je geniálně zachycena složitost a rozporuplnost člověka, jeho vnímání společnosti, tužby a jejich nenaplněnost. Ošklivého hluchého hrbáče pro jeho ohyzdnost nenávidí široké okolí, v duchu dobové morálky totiž ztělesňuje zlo. Ve skutečnosti je ale Quasimodo laskavý, ušlechtilý, upřímný, láskyplný i schopný oběti ve jménu bližního svého.
Je možné zopakovat znaky gotické architektury (vertikalita staveb, vysoká úzká okna, lomený oblouk, kružba, fiála).
35 pozor 1

Pro bližší informace lze studenty odkázat na Čítanku, informace o autorech (Hugo, Vrchlický). 
Legenda věků – mohutný epický cyklus vydávaný v letech 1859, 1977 a 1883, souhrn mnoha desítek rozsáhlých i krátkých básní (poém, drobných obrázků, básnických próz) řazených více méně chronologicky a čerpajících svůj námět z biblických a mytologických pramenů i historických a literárních zdrojů; jsou to příběhy lidského hrdinství i obyčejnosti, autor píše o známých osobnostech i bezejmenných prostých lidech. 

V následující ukázce „král“ lev uloupí králova syna, neusmrtí jej však a ponechá jej u sebe v královské sluji. Princ žije, ale trpí a celá země se chvěje o jeho život, básník ukazuje dvojí strach lidu: o princovo zdraví, ale také z predátora. Následně se objevuje bohatýr, který se rozhodl prince vysvobodit; dojde k zápasu, ale lev bohatýra sežere. Po bohatýrovi přichází ke sluji poustevník, který se rozhodne lva obměkčit domluvami, ani on neuspěje. Noc poté oblehne sluj lid a vojsko, lev však zažene přesilu nepřátel (básník to komentuje slovy„Než tisíc otroků víc zmůže volný lev.“). Jako odpověď na útok vyřkne rozsudek, že ráno přinese dítě před královský palác a tam jej sežere. Ráno skutečně majestátný lev kráčí ulicemi. Ve vylidněném ztichlém městě slyší lev dětský smích, v parku nachází kočárek s dítětem, které narychlo opustila chůva (dítě je princova mladší sestra). Lev dojat nevinností dítěte, jeho bezelstností a krásou v okamžiku setkání bratra odevzdává ze svého zajetí.

Legenda věků 

(1901, Epopej lva, Zpěv I.)
Bohatýr
Lev jednou uchvátil do tlamy svojí dítě;
však neublížil mu, v les odnesl je hbitě,
v les, máť jež zdrojů, hnizd, je odnes v hlubinu,
tak jako utrhnem na jaře květinu.
Proč, sám to nevěděl, ba nekousnul je ani,
buď ze soucitu snad anebo z pohrdání;
jsouť lvi již takoví, ty velkodušné šelmy.
Leč ubohý ten princ tím v sluji trpěl velmi;
ta byla skalnatá, vždy drsným zněla hlasem,
zde chvěl se, travou živ a syrovým jen masem,
žil mrtvý na polo a ve úzkosti stále.
To svěží hošík byl, princ sousedního krále,
mlád, deset roků stár, zrak žhnul mu silou jarou.
Král dcerku ještě měl, dva roky teprv starou;
tak stalo se, že kmet, jenž stárnul, v úzkosti
o syna dědice se trápil v starosti,
jak vyrvati jej lvu; ba krajina kol celá,
jež více přede lvem než o prince se chvěla,
zle byla vzbouřená…
Z Hugo, V. Nové překlady Victora Huga (1901; přeložil J. Vrchlický)
35 O Plakát k Bídníkům 

35 hudba

Lze propojit s muzikálovým plakátem. Muzikál Bídníci (Les Misérables), původně francouzský muzikál, vznikl v roce 1980 pod režijní taktovkou Roberta Hosseina [robera osena]. Česká premiéra se konala v roce 1992. Děj muzikálu se velmi úzce drží hlavního románového pásma. V průběhu uvádění muzikálu v hlavních rolích vystoupili:
Jean Valjean – Jan Ježek, Karel Černoch, David Uličník; Fantine – Helena Vondráčková, Šárka Marková, Kateřina Brožová, Jitka Čvančarová; Javert – Daniel Hůlka, Tomáš Bartůněk, Josef Štágr; Marius – Pavel Vítek, Pavel Polák; Eponine – Leona Machálková, Magda Malá, Markéta Sedláčková; Thénardier – Jiří Korn, Libor Žídek; Thénardierová – Hana Křížková, Renata Podlipská; Cossete – Šárka Marková, Tereza Mátlová, Lucie Černíková; Enjolras – Tomáš Trapl, Robert Jícha, Richard Mašek, Pavel Polák; Malá Cosette/malá Eponine – Kristýna Kornová, Tereza Vágnerová aj.; Gavroche – Helena Kreiglová, Daniel Malý aj.
35 film

Z osmi různých filmových či televizních zpracování románu je potřeba ještě upozornit na tři zásadní filmové úpravy: V roce 1958 vytvořil hlavní roli Jeana Valjeana Jean Gabin, v roce 1982 pak Lino Ventura a v roce 1995 si v poněkud zmodernizované verzi pod názvem Bídníci 20. století zahrál hlavní postavu Jean Paul Belmondo.
35 autor
Zatímco staré německé hanzovní město se nazývá Stendal, autorův pseudonym zní skutečně Stendhal. 

Johann Joachim Winckelmann (1717–1768) byl jedním ze zakladatelů vědecké archeologie a dějin umění.

36 pozor 1

Stendhalův přítel spisovatel P. Mérimée dokonce tvrdil, že nemohl uvěřit, že by existovali skutečně zbožní lidé. 

36 souvislost

Stendhalův syndrom (někdy též florentský syndrom či hyperkulturémie) je psychosomatická nemoc. Má kuriózní pozadí, postihuje jedince při prohlídce uměleckých děl umístěných na jednom místě. Nemoc se projevuje tlukotem srdce, závratěmi, žaludečními bolestmi, dušností, ztrátou vědomí, záchvaty paniky, ve výjimečných případech také halucinacemi a sexuálním puzením. Nejkurióznějším faktem je, že postihuje jedince při prohlídce uměleckých děl ve Florencii a Italové jsou vůči syndromu imunní. Přestože tuto nemoc jako první popsal Stendhal, jehož postihla při návštěvě Florencie v roce 1817, poprvé byla diagnostikována až v roce 1982.

Na základě pozorování byl sestaven seznam míst, v nichž lze Stendhalův syndrom pozorovat:

1. Capella Niccolini v Santa Croce s Giottovými freskami

2. Accademi, s Michelangelovou sochou Davida

3. Místnost v Uffizi s Botticelliho Primaverou

4. Sagrestia Nuova v San Corenzo s Michelangelovým sousoším Čtyři roční doby

5. Sál v planetáriu galerie Palatina v Pallazzo Pitti

6. Sál Luca Giordana v Palazzo Medici Ricciardi

7. Sál v Uffizi s obrazem Vévoda a vévodkyně z Urbina od Piera della Francesca

36 pozor 2

Čerpáme z pouček Internetové jazykové příručky ÚJČ AV ČR, v. v. i. V hodinách jazyka doporučujeme seznámit studenty s prací s touto aplikací.
Internetová jazyková příručka

Je výsledkem projektu Jazyková poradna na internetu. Na jejím vzniku se podíleli pracovníci Ústavu pro jazyk český AV ČR, v. v. i., a pracovníci Fakulty informatiky Masarykovy univerzity. Jde o první jazykovou pomůcku svého druhu. Příručka má dvě části: slovníkovou a výkladovou.

Slovníková část obsahuje přes 60 000 slovníkových hesel. Vychází z hesláře školního vydání Pravidel českého pravopisu, Slovníku spisovné češtiny, výběrově jsou do ní včleněna i hesla z Nového akademického slovníku cizích slov, ze slovníků neologismů Nová slova v češtině 1, 2 a výrazy z poradenské databáze. K jednotlivým heslům byly zařazeny především údaje, na něž se tazatelé v jazykové poradně opakovaně ptají. U mnohých hesel tedy nejsou uváděny ty, které lze ve slovnících obvykle nalézt (výslovnost, slovnědruhová charakteristika, význam, odvozená slova, dokladová spojení). Na rozdíl od tištěných příruček jsou zde – díky programu ajka, vytvořenému na Fakultě informatiky Masarykovy univerzity – tabulky tvarů. Slovníková část je pomocí hypertextových odkazů propojena s výkladovou částí.

Do výkladové části byly zařazeny především ty jevy, na které se uživatelé češtiny v jazykové poradně ptají opakovaně. Nejde tedy o soustavný, komplexní popis současného systému češtiny.

Východiskem pro jednotlivé výklady byla Pravidla českého pravopisu a současné mluvnice. Na rozdíl od nich jsou některé výklady v internetové příručce podrobnější, ucelenější a zpřesňující (jde o psaní velkých písmen, interpunkci, shodu přísudku s podmětem, skloňování osobních a zeměpisných jmen, o konkurenci přídavných jmen na -ní/-ový a -ivní atp.). Některé informace byly čerpány ze speciálních jazykových příruček, z odborných časopiseckých studií, z českých státních norem i z databáze jazykové poradny. Ve výkladech se uvádějí i rozpory v údajích, které jednotlivé jazykové příručky přinášejí, nebo rozdíly mezi kodifikací a spisovným územ. V takových případech je připojen hodnoticí komentář a řešení, která doporučujeme.

Výhodou internetové jazykové příručky je, že může být aktuálně doplňována o nové výrazy, zejména pokud jde o výrazy cizího původu, popř. mohou být jednotlivé údaje zpřesňovány.

Z Internetová jazyková příručka: O příručce [online]. [citováno 2011-10-03]. <http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=_about>.

37 U Alexandre Dumas st.: Tři mušketýři

Vypjatost scény spočívá v nenucenosti, se kterou čtyři přátelé očekávají útok přesily vojáků, aniž se vytrhli z hodovního klidu.

37 O Tři mušketýři
Autorem ilustrace je Maurice Leloir [moris leloar] (1851–1940), francouzský ilustrátor, kreslíř, grafik, spisovatel a sběratel.
37 úkol

Úkol se bezprostředně váže na ilustraci.

d’Artagnan – předloha: Charles de Batz-Castelmore, hrabě d’Artagnan (asi 1611–1673);

Athos – předloha: Armand de Sillègue d’Athos d’Autevielle, hrabě de La Fére (1615–1644);
Porthos – předloha: skutečný mušketýr Isaac de Portau (v románu je pojmenován jako pan du Valon a v dalším pokračování získává šlechtický titul baron du Valon de Bracieux de Pierrefonds;
Aramis – předloha: skutečný mušketýr Henri d’Aramitz. V románu mu náleží jméno abbé d’Herblay nebo rytíř d’Herblay. V pokračováních vystupuje jako biskup z Vannes a také jako španělský šlechtic vévoda z Alamedy.

37 O Různá vydání Dumasových Mušketýrů

Upozorňujeme především na druhou obálku zprava, české vydání o více než 600 stranách z roku 2003 s překrásnými ilustracemi Adolfa Borna (nar. 1930).

37 odkaz 1

mušketýr – z mušketa, stará, zepředu nabíjená puška, přes něm. Muskete a fr. mousquet z it. muschetto, dříve samostříl, což je zdrobnělina od mosca, moucha, z lat. musca. Pojmenování na základě srovnání střely a rychle letící, bzučící mouchy.

Věda zabývající se původem a vývojem slov se nazývá etymologie. Doporučujeme představit některý ze současných etymologických slovníků.

37 hudba

Operu složil Giuseppe Verdi, autorem libreta je Francesco Maria Piave [frančesko maria piave] (1810–1876). Měla premiéru v roce 1853, ovšem diváky zaujala až o rok později. Název opery můžeme přeložit jako zbloudilá, česky byla hrána také pod názvem Violetta.

V prvním dějství zastihujeme hlavní hrdinku Violettu Valéry, pařížskou kurtizánu, jako pořadatelku večírku, na který přichází i její ctitel Alfred Germont. Přestože je zábava v plném proudu, oni dva zůstávají v jednom z pokojů samotní a Alfred vyzná Vilolettě lásku, ona ale po vlastních špatných zkušenostech s muži nevěří, že by mohla být milována. Protože však Alfredově lásce chce věřit, dává mu květ kamélie a podmínku. Až uvadne, smí se k ní vrátit a vyznání zopakovat.

Druhé dějství začíná o tři měsíce později, kdy spolu již Alfred a Violetta žijí ve venkovské vile. Alfred právě odjíždí kvůli obchodu, toho využije Alfredův otec, navštíví Violettu a žádá ji, aby se s Alfredem rozešla. Violetta nakonec jeho naléhání podlehne, souhlasí a napíše dopis na rozloučenou. Než však stihne vilu opustit, vrací se Alfred, Violetta jej ujišťuje o své lásce, vzápětí ovšem odchází. Mezitím naléhá otec na syna, aby se vrátil domů, když tu sluha přináší Violettin dopis. Alfred její odchod chápe jako rozchod kvůli jinému muži a rozhněván odjíždí za Violettou. Alfreda následně zastihujeme na večírku u Violettiny přítelkyně Flory, kde hraje karty; poté co přichází Violetta se svým bývalým přítelem (lásku k němu jen předstírá), ztropí Alfred žárlivou scénu a Violettu urazí. Jeho otec, který je incidentu přítomen, se svého syna veřejně zřekne.

V třetím dějství Violetta umírá, je sama doma, přichází Alfred, dohromady sní o společném životě, objevuje se také Alfredův otec, který lituje, že jejich lásce bránil. Opera končí Violettinou smrtí.
38 O Literární salon

Souvisí s úkolem 3. Lze psát salon i salón. 

Návštěva salonu bývala nenucenou ležérní zábavou na jedné straně, na straně druhé souvisela se schématem ustálených společenských konvencí. Salony byly místem milostných setkání (pár vlevo nahoře), místem, kde bylo možné probrat nejnovější společenské události (dámy vpravo nahoře), dát na odiv své znudění společností jako takovou (pán při zábradlí), načerpat literární zážitky z četby (slečna vpravo dole) nebo se o ně podělit, případně se naskýtala možnost „společensky se unavit“ bezbřehým popíjením alkoholu (vyčerpaný pán u stolu). Na tyto aktivity zpravidla dohlížela paní domu (dáma u stolu).
39 odkaz

Děkabristé (z rus. děkabr – prosinec), účastníci spiknutí v Rusku, kteří po smrti Alexandra I. v roce 1825 prohlásili proti Mikulášovi za panovníka velkoknížete Konstantina a využili této doby ke změně ústavy dle švýcarského a severoamerického vzoru. Dne 26. 12. 1825 (dle ruského kalendáře 14. prosince) propuklo v Petrohradě vojenské povstání, ale bylo záhy potlačeno, pět předních účastníků (Pestel, Muravěv, Rylejev, Beztužev-Rjumin, Kachovskij) bylo oběšeno a na 120 odsouzeno k deportaci do Sibiře, odkud se jich r. 1856 po udělení amnestie Alexandrem II. vrátilo jen málo. 
Z Ottův slovník naučný, díl 7 (1893) 

39 hudba

Jako stejnojmennou operu zpracoval drama Boris Godunov (1826) ruský skladatel a klavírista Modest Petrovič Musorgskij (1839–1881). 
Pohádku o caru Saltánovi, o jeho synu, slavném a mohutném bohatýru Vítu Saltánoviči, a o čarokrásné carevně Labuti (1831) do operní podoby převedl ruský skladatel a hudební pedagog Nikolaj Andrejevič Rimskij-Korsakov (1844–1908), který podobně zpracoval Pohádku o zlatém kohoutkovi (1834) a jednu z tzv. Malých tragedií, jednoaktovku Mozart a Salieri (1830).

Poemu Ruslan a Ludmila (1817–1820) zhudebnil a jako operu uvedl Rus Michail Ivanovič Glinka (1804–1857). 
Mladý kozácký důstojník, hrdina poemy Kavkazský zajatec (1821), inspiroval k opeře ruského skladatele francouzského a litevského původu Césara Antonoviče Kjuie (1835–1918). Tentýž skladatel zpracoval jako operu také poemu Angelo (1833), novelu Kapitánská dcerka (1836) a jednoaktovku Hodokvas (1830).

Pod názvem Aleko zpracoval jako operu poemu Cikáni Sergej Vasiljevič Rachmaninov (1873–1943), ruský klavírista, dirigent a skladatel, jenž je podepsán též pod operou Skoupý rytíř (1830), která vychází z jednoaktovky jedné z tzv. Malých tragedií.

Velkou inspirací se Puškinovo dílo stalo pro operní tvorbu Petra Iljiče Čajkovského (1840–1893). Pod názvem Mazepa hledejme poemu Poltava (1829). Asi nejznámější Čajkovského úpravou Puškinova díla se stal román Evžen Oněgin (1823–1833) a novela Piková dáma (1834), viz Čítanka.
Také Rus Alexandr Sergejevič Dargomyžskij (1813–1869) se Puškinem inspiroval opakovaně, např. operou na námět nedokončené hry Rusalka (1829–1832) či úpravou jednoaktovky Kamenný host (1872). 

Také český hudební skladatel Eduard Nápravník (1839–1916) se pro svou operu Dubrovník inspiroval stejnojmenným nedokončeným románem (1833).

39 Ilja Jefimovič Repin: Duel Evžena Oněgina a Vladimíra Lenského

Ilja Jefimovič Repin (1844–1930), ruský malíř a sochař, představitel kritického realismu. Jeho oblíbeným tématem byly sociální, historické a revoluční náměty a psychologické portréty.

40 text

Úkol pro pokročilejší studenty ruštiny. Začátečníci se mohou pokusit o výraznou četbu originálu.

40 U Alexandr Sergejevič Puškin: Básník, Michail Jurjevič Lermontov: Básník

Dvě básně stejného názvu a tématu, a přeci každý z básníků zachycuje „poetu“ v trošku jiné pozici. Zatímco Puškinův básník je spíše pasivní a jeho tvorbu řídí vyšší smysly a cíle či bytosti, Lermontův básník je více sám sebou, je pánem své tvorby, osudu i života.
41 skupina

Náročný úkol, vazba na práci s konkrétní knihou. Přesný zdroj: KRYLOV, Ivan Andrejevič. Člověk a stín: Výbor z díla: Bajky: Lyrika: Dramata: Parodie: Satiry. Praha: Svoboda, 1976.
Z téže knihy čerpají čítankové ukázky Krylovových bajek.

41 U Ivan Andrejevič Krylov: Kohout a perla

Srovnání světa lidí a světa zvířat. Člověk, který si usurpuje právo být nejvyšší bytostí na světě, se uchyluje k nízkému způsobu života, podléhá klamu, mamonu a šalbě lesklých tretek a kvůli tomu mu velmi často uniká to, co je na světě a v životě důležité.
42 dílo

Dziady – národní slavnosti konané zejména na Litvě a v Kuronsku (historické území v Pobaltí náležející Lotyšsku) k poctě zesnulých předků, podobné tryzně nebo ruské radunici, všechny slavnosti mají patrně společný, pohanský původ.
43 U Sándor Petőfi: Mé básně
Báseň je metaforickým vyjádřením vztahu poezie a života, básník přirovnává svou tvorbu ke stromu. Strom je pro básníka symbolem pevného spojení s přírodou a minulostí, v našem případě je strom projekcí vlastního způsobu básníkovy existence a vlastního bytí. Je to obraz důvěry k vlastním tvůrčím silám. 

43 autor

Kráľova tvorba byla v úzkém kontaktu s evropskými romantickými trendy; inspiroval se historickými tématy a lidovou slovesností, vynikl jako autor balad, které pointoval sociálně a morálně. Vedle balad psal i lyrickou poezii: reflexivní a meditativní. Jeho poezie je myšlenkově velmi bohatá a emotivní.

43 U Janko Kráľ: Orol vták

Obraz básníka jako orla kroužícího nad krajinou a strážícího svou vlast, básníka obětujícího vlastní pohodlí a stávajícího se svědomím národa.
43 O Janko Kráľ

Socha od akademického sochaře Františka Gibaly (1912–1987) se nachází uprostřed Sadu Janka Kráľa v bratislavské čtvrti Petržalka.
44 dílo

Marína je oslavou básníkovy lásky k Maríně, dívčina mládí a krásy a zároveň oslavou národa. Předobrazem Maríny je šťiavnická dívka Marie Pišlová, autorova milá, kterou rodiče donutili provdat se za jiného, přestože i ona básníkovy city opětovala. Báseň začal Sládkovič psát pro povzbuzení, aby dívka odolala tlakům rodičů; když podlehla, přidal do skladby baladické vsuvky. Zoufalství nad ztrátou milé básník překonává na břehu Hronu (Marína, coby víla, jej vábí do hlubiny), básník si však uvědomuje důležitost svého poslání a povinnost k vlasti a životu. V závěru překonává smutek a zůstává mu vzpomínka na krásnou lásku.

Láska k ženě a láska k vlasti se v díle prolínají, vzájemně doplňují a vytvářejí jakési univerzum.
Další aktivity a studijní náměty

• Náročný úkol. Propojení hodin hudební, výtvarné a literární výchovy: Vyjděte z jednoho uměleckého díla a vhodně ho doplňte o další umělecké dílo/a z jiné/jiných umělecké/uměleckých oblasti/í. Svůj výběr odůvodněte, posuďte výběr děl u spolužáků a diskutujte o tom, která kombinace vás nejvíce zaujala. Předpokladem je zadání výchozích děl studentům, např. losem. Studenti si mohou vybrat díla zobrazená v učebnici či Čítance. 
• V učebnici se setkáváme s celou řadou výtvarných umělců, kteří svůj um projevili v oblasti ilustrování literárních děl. Většinou jsme se zmiňovali o evropských umělcích, kteří ilustrovali evropské autory. Kteří čeští ilustrátoři doprovodili některé z děl uvedené v této kapitole? Půjčte si danou knihu, vyberte si jednu z ilustrací daného autora a prezentujte svůj pohled na obrázek např. formou popisu. Vysvětlete, čím se vyznačuje ilustrátorův „výtvarný rukopis“, můžete se zaměřit i na použitou výtvarnou techniku. 
